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35 24: האור, פסוק  סורה 
1329 כתב־יד של הקוראן משנת 

170 יהודה מספר  בית הספרים הלאומי, אוסף  ירושלים: 



פתח דבר

יִרְאוּךָ ה  זַכָּ ל־נֶפֶשׁ  כָּ וְעֵינֵי  עֶלְיוֹן  אוֹר  ה  יַעְלִימוּךָ.אַתָּ מֵעֵינֶיהָ  עֲוֹנִים  וְעַנְנֵי 

רְאֶה הַנִּ עוֹלָם  בָּ וְנִגְלֶה  ה  הַזֶּ עוֹלָם  בָּ נֶעְלָם  אוֹר  ה  יֵ רָאֶה.אַתָּ יְיָ  הַר  בְּ

אֶה תָּ וְתִשְׁ תִכְסוֹף  לְךָ  כֶל  הַשֵּׂ וְעֵין   — עוֹלָם  אוֹר  ה  תִרְאֶה.אַתָּ לֹא  וְכֻלּוֹ  תִרְאֶה  קָצֵהוּ  אֶפֶס 

גבירול1 אבן  שלמה  ר' 

1(. מה שהניע אותי לקבל עלי את מלאכת  )קהלת ח  בָר"  דָּ ר  שֶׁ פֵּ יוֹדֵעַ  וּמִי  הֶחָכָם  כְּ "מִי 
מערבית קלסית לעברית בת־ הָאוֹרוֹת(  מְחַת  )גֻּ את אל־אַנְוַאר  כַּ מִשְׁ התרגום של החיבור 

היה:  כך  שהיה  ומעשה  חורפי.  בימי  לי  שאירע  מעשה  הוא  זמננו 
בתקופת לימודי באוניברסיטה העברית לתואר השני למדתי אצל מורתי, פרופ' חוה 
פַרַאִיץ̇  אִלַי  יַאהֿ  אל־הִדַּ אבּ  תַּ כִּ הספר  של  הערביים  מקורותיו  על  סמינר  לצרוס־יפה, 
היא  ב־1080(.2  )מת  פּקוּדה  אבּן  בחיי  לר'  בָבוֹת(  הַלְּ חוֹבוֹת  אֶל  הַהַדְרָכָה  )סֵפֶר  אל־קֻלוּבּ 
להם  אשר  ובאסלאם  ביהדות  הצוּפים  למיסטיקונים  העזה  משיכתי  את  מאוד  העריכה 
באתי  בהקדם.  אותי  לפגוש  וביקשה  מורתי  אלי  פנתה  לימים  התמכרתי.  עדנים  בשכרון 
תרגום  ובה  חומה  מעטפה  לי  העניקה  היא  זה  ובמעמד  הצופים,  בהר  משרדהּ  אל  אליה 
זה  היה  בימי־הביניים.  שנעשה  אל־עׄזאלי  חַאמִד  לאבּוּ  אל־אַנְוַאר  את  כַּ מִשְׁ של  עברי 
אביבה  ד"ר  בידי תלמידתהּ  כתיבה  במכונת  והודפס  209, שפוענח  ותיקן מספר  כתב־יד 
את  כַּ מִשְׁ את  לתרגם  בזמנו  שחשבה  לי  אמרה  היא  המעטפה.  על  שכתוב  כפי  שוסמן, 
אל־אַנְוַאר, חיבור שהיה קרוב אל לבה, לעברית בת־זמננו, כפי שעשתה בזמנו בהצלחה 
י אל־עִזַהֿ  דִׄ אִלַא  אל ואל־מוּצִיל  לַּ מן אל־צַׄ אל־מֻנְקִדׄ   רבה לחיבור אחר של אל־עׄזאלי, 

תֶר מַלְכוּת לר' שלמה אבן גבירול. ראו שלמה אבן גבירול, כתר מלכות לרבי  בתי שיר מתוך כֶּ 	1
שלמה אבן גבירול, בעריכת ישראל לוין, כולל מהדורה ביקורתית, תל אביב תשס"ו, עמ' 259. 
 Raymond P. Scheindlin, “Ibn ראו  גבירול  אבן  של  שירתו  על  הצוּפית  השירה  השפעות  על 

Gabirol’s Religious Poetry and Sufi Poetry”, Sefarad 54 (1994), pp. 109-141
2	 בחיי אבן פקודה, תורת חובות הלבבות לרבנו בחיי בן יוסף אבן פקודה, מקור ותרגום )תרגם 

תשל"ג. ירושלים  קאפח(,  דוד  בכה"ר  יוסף  והכין  ביאר  לעברית, 



דבר  פתח  2

לו  ולהוסיף  לְכוּת(,3  וְהַמַּ הָעֹז  עַל  בַּ אֶל  וְהַמּוֹבִיל  עוּת  וְהַטָּ ה  עִיָּ הַתְּ מִן  )הַפּוֹדֶה  לַאל  ואל־גַׄ
תוציא  לא  כבר  ואמרה שהיא  הוסיפה  עוד  ימי־הביניים.  העברי של  התרגום  את  כנספח 
אותו  לי  מעניקה  היא  ולכן  לכך,4  הסיבות  את  באוזני  פירטה  לא  אך  לפועל  זו  מחשבה 
של  לישיבה  נתבקשה  והיא  הימים  ארכו  לא  הימים.  באחד  זאת  אעשה  שאני  בתקווה 
מחדש  לתרגם  העדינה,  בדרכה  מורתי,  עלי  ציוותה  עמי  הבנתי שבמפגש  לימים  מעלה. 
נוהר,  הזמן  עובר,  הזמן  לאור.  ולהוציאו  בת־זמננו  לעברית  אל־אַנְוַאר  את  כַּ מִשְׁ את 
ועת  זמן  לַכֹּל  אך  הפועל.  אל  צוואתהּ מהכוח  את  מוציא  עלי שאיני  העיק  בלבי  והכאב 

הנשייה.  מתהום  זה  חיבור  ולגאול  צוואתהּ  את  לקיים  דודים  עת  והגיעה  חפץ,  לכל 
אל־ את  כַּ מִשְׁ של  התרגום   .)11 סג  )ישעיהו  קָדְשׁוֹ"  רוּחַ  אֶת  קִרְבּוֹ  בְּ ם  הַשָּׂ ה  "אַיֵּ

אַנְוַאר מערבית קלסית לעברית בת־זמננו משתלב במאמץ הכביר שקיבלתי עלי בשנים 
הקודש.  ורוח  הנבואה  התחדשות  מתוך  הישראלית  הרוחניות  את  להחיות  האחרונות 
שהגיע  ישמעאל,  בני  ובין  ישראל  בני  בין  החיבור  הִתְחַיּוּת  דרך  הזאת  בעת  עוברת  היא 
לשיאו בתור הזהב של היהודים בימי־הביניים בארצות האסלאם ומאז הלך ושקע לאִטו, 
דת,  הבדל  בלי  אנוש  בני  לכל  היא  משותפת  הקודש  רוח  כי  לדעת  זאת  לבי.  לדאבון 

ואמר:  הנביא  אליהו  זעק  כך  ועל  חברתי,  ומעמד  גזע  ומגדר,  מין 

והמלכות  העוז  בעל  אל  והמוביל  והטעות  התעייה  מן  הפודה  אלגזאלי,  מוחמד  חאמִד  אבּו  	3
 .1965 אביב  תל  לצרוס־יפה(,  חוה  הערות  והעירה  מבוא  הקדימה  )תרגמה, 

שנעשו  אל־אַנְוַאר  את  כַּ מִשְׁ לחיבור  העבריים  התרגומים  את  לחקור  החלה  כבר  היא  למעשה  	4
שטרם  אלגזאלי,  כתבי  של  העבריים  התרגומים  "מרבית  כי  וכתבה  הוסיפה  ואף  בימי־הביניים, 
ביקורת  שזורים:  עולמות  לצרוס־יפה,  חוה  ראו:  שיטתי".  למחקר  עדיין  ממתינים  אור,  ראו 
המקרא המוסלמית בימי־הביניים )תרגם מאנגלית אביגדור שנאן(, ירושלים תשנ"ט, עמ' 161. 
)משכית  את אל־אַנְוַאר  כַּ מִשְׁ לאחרונה נתחבר מחקר על התרגומים העבריים בימי־הביניים של 
האורות(. ראו: ארז צברי, "התרגומים העבריים של 'משכאת אלאנואר' לאבו חאמִד אל־עׄזאלי", 
אברהם  ר'  של  העברי  התרגום  על  מחקר  על  תשע"ד.  בר־אילן  אוניברסיטת  מוסמך,  עבודת 
האסלאמיים,  למקורות  ויחסו  צדק(  )מאזני  אל־עַמַל  מִיזַאן  אל־עׄזאלי  של  לחיבור  חסדאי  ב"ר 
ראו: משה גושן־גוטשטיין, "מדרכי התרגום והמתרגמים בימי־הביניים: א. פסוקי מקרא ואמרות 
חְלאן,  שַׁ אחמד   ;80-74 עמ'  )תשי"ג(,  כג  תרביץ  אל־עׄזאלי'",  אל־עמל  'מיזאן  בתרגום  חז"ל 
אל־מיזאן  צדק  מאזני  רִיַהֿ:  אל־עִבְּ אל־תַרְגׄמַהֿ  אל־עׄזאלי  חאמִד  לאבּוּ  אל־עמל:  מיזאן  "כּתאב 
 Ghazali: La Raison et le Miracle: ,"ֿיְן אל־מַפאהים אל־אִסְלאמִיַהֿ ואל־תַקאליד אל־יַהודִיַה בַּ
התרגומים  על  עוד   .Table Ronde Unesco 9-10 decembre 1985, Paris 1987, pp. 93-117
אן' לעברית",  יַקְטַׄ בּן  'רסאלה חי  מערבית לעברית בימי־הביניים ראו: יאיר שיפמן, "על תרגום 
 Steven Harvey, “Arabic Into Hebrew: The  .341-331 עמ'  )תשס"ז(,  ג-ד   11 לשוננו 
 Hebrew Translation Movement and The Influence of Averroes Upon Jewish Thought”,
 Daniel H. Frank and Oliver Leaman (eds.), The Cambridge Companion to Medieval
 Jewish Philosophy, Cambridge 2003, pp. 258-261; Jonathan P. Decter, “The Rendering
 of Qur’anic Quotations in Hebrew Translation of Islamic Texts”, Jewish Qaurterly

Review 96 (2006), pp. 347-348



3  דבר פתח 

עָלַי  אֲנִי  מֵעִיד 
הָאָרֶץ  וְאֶת  מַיִם  ָ הַשּׁ אֶת 

פְחָה  שִׁ וּבֵין  עֶבֶד  ין  בֵּ ה  ָ אִשּׁ ין  בֵּ אִישׁ  ין  בֵּ גּוֹי  ין  בֵּ רָאֵל  יִשְׂ ין  בֵּ
ה  עוֹשֶׂ הוּא  שֶׁ ה  עֲשֶׂ הַמַּ לְפִי  הַכֹּל 

עָלָיו.5  שׁוֹרָה  הַקֹּדֶשׁ  רוּחַ  ךְ  כָּ

והחסידות  הקבלה  אנשי  המה  הלא  בישראל,  הנביאים  בדרכי  ללכת  שבחר  מי 
מי  ואילו  לדורותיה;  העברית  והספרות  השירה  הפילוסופיה,  מבעלי  אישים  וקומץ 
הצוּפים  המיסטיקונים  המה  הלא  באִסלאם,  ממסורותיהם  וליקטו  לנביאים   שהידמו 

לדורותיהם. 
בָה  שָׁ האלוהי  האור  של  המסתורין   .)17 פט  )תהלים  כוּן"  יְהַלֵּ נֶיךָ  פָּ אוֹר  בְּ "יְהֹוָה 
אחד  באסלאם,  ובתרבויותיו.  העולם  בדתות  האלוהי  בזוהר  החוזים  כל  של  לבם  את 
אל־ חַאמִד  אַבּוּ  של  אל־אַנְוַאר  את  כַּ מִשְׁ החיבור  הוא  זה  למסתורין  הנעלים  הביטויים 
של  הסוד  דרך  על  עמוק  פירוש  זה  איכות  ורב  כמות  קטן  חיבור  של  במרכזו  זַאלִי.  עַׄ

כך: נאמר  ובו   ,)35 האור,  )סורת  בקוראן  המופיע  המפורסם  האור  פסוק 

וְהָאָרֶץ מַיִם  ָ הַשּׁ אוֹר  הוּא  הּ  אַלְלַּ

לְגֻמְחָה ל  נִמְשָׁ אוֹרוֹ 

מְנוֹרָה הּ  בָּ ר  אֲשֶׁ

זְכוּכִית עֲשׂוּיָה  נוֹרָה  וְהַמְּ

נוֹצֵץ כוֹכָב  כְּ כוּכִית  וְהַזְּ

זַיִת עֵץ  מְבֹרָךְ  עֵץ(  ל  שֶׁ מְנוֹ  שַׁ )בְּ תָה  הֻצְּ הִיא 

מַעֲרָב צְוֵי  מִקַּ וְלֹא  מִזְרָח  צְוֵי  מִקַּ לֹא 

אֵשׁ בּוֹ  ע  גַּ תִּ לֹא  אִם  אַף  אִיר  יָּ שֶׁ מְעַט  כִּ מְנוֹ  שַׁ

אוֹר י  בֵּ גַּ עַל  אוֹר 

יַחְפֹּץ ר  אֲשֶׁ אֵת  אוֹרוֹ  אֶל  יַנְחֶה  הּ  אַלְלַּ

ט.  פרק  אליהו,  דבי  תנא  	5
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לִים מְשָׁ ים  לַאֲנָשִׁ יִמְשֹׁל  הּ  וְאַלְלַּ

בָר.6 דָּ ל  כָּ יוֹדֵעַ  הּ  אַלְלַּ

                 6  
הצוּפית  המיסטיקה  של  העיקריים  בזרמים  מרכזי  לסמל  היה  הקֻראני  האור  פסוק 
ומשתנה  הולך  ומתעשר,  מתפתח  שהוא  זה  מעין  רוחני  סמל  של  מטבעו  לדורותיה. 
הצוּפית  הפרשנות  בתולדות  נתייחד  עצמו  בפני  מקום  ורוחו.  טעמו  לפי  ודור  דור  בכל 
את  כַּ מִשְׁ בחיבורו  זַאלִי  אל־עַׄ ד  מֻחַמַּ חַאמִד  אבּו  של  בחיבורו  הקוראני  האור  פסוק  של 
מופת  כיצירת  העולמית  המיסטיקה  של  הספרים  לאוצר  להיכנס  זכה  אשר  אל־אַנְוַאר, 
האור  של  למסתורין  רציונלי־מיסטי  פשר  להעניק  זַאלִי  אל־עַׄ ביקש  זה  בחיבור  לדורות.7 
מהותו  עם  זהה   — המוחלט  האור  הוא  האלוה  כי  היא  שלו  העיקרית  התזה  האלוהי. 

מטפורה. אלא  אינו  זולתו  אור  וכל  העצמית 
חיבור זה שימש במשך דורות רבים מקור השראה למחשבה הרציונליסטית־המיסטית 
הרציונליסטית־ בפילוסופיה  האִשׁרַאקיּהֿ  לאסכולת  תמיד  נר  משהיה  פחות  לא  ביהדות 
את  כַּ מִשְׁ החיבור  כי  ספק  אין  מזה.  באִסאלם  הצוּפיים  ולזרמים  מזה  באסלאם  המיסטית 
נבוכי הזמן של המסע הפנימי למִסתורין של האור האלוהי, הוא פרק  אל־אַנְוַאר, מורה 
הנבואה,  של  בכינונה  לו  ונכבד  רב  ומקום  האנושית  הרוחניות  בתולדות  ומרכזי  חשוב 
מְחַת  גֻּ את  לפתוח  דודים  עת  הגיעה  כן  על  החדשה.  הישראלית  והרוחניות  הקודש  רוח 

האלוהי.  באור  חפץ  שלבו  מי  כל  לפני  בת־זמננו  העברית  השפה  בלבוש  הָאוֹרוֹת 
עלי  קיבלתי  אלה  כל  על   .)14 נו  )תהלים  ים"  הַחַיִּ אוֹר  בְּ אֱלֹהִים  לִפְנֵי  ךְ  "לְהִתְהַלֵּ
את אל־אַנְוַאר,  כַּ בדחילו ורחימו את המשימה הנכבדה לתרגם לעברית בת־זמננו את מִשְׁ
ופאר  האסלאם  מופת  זַאלִי,  אל־עַׄ חַאמִד  אבּוּ  של  ההשראה  ומעוררת  הנפלאה  יצירתו 
אותו לקורא  כדי להנגיש  והערות,  ביאורים  ובהיר ככל האפשר, עם  הדת, באופן מדויק 
שפת עבר ללימוד, להרהור מעמיק ולתרגול מדיטטיבי; כדי שיפדהו מהתעייה והטעות, 
העוז  בעל  אל  ויובילוֹ  התודעה,  מכבלי  שחרור  של  פנימי  תהליך  בהדרגה  בו  יחולל 

האלוהי. לאור  פנימי  בחיבור  להתחבר  והאמונה, 

עמ'  תשע"ו,  אביב  תל  רובין(,  אורי  ומפתח  נספחים  הערות,  והוסיף  מערבית  )תרגם  הקוראן  	6
382-282. פסוקי הקוראן בעברית בחיבור זה מצוטטים מתרגומו של אורי רובין. על הפרשנות 
 Kristin Z. Sands, Sụ̄fī Commentaries on the Qur’ān in Classical הצוּפית של פסוק זה ראו

Islam, London 2006, pp. 110-135
 Scott Michael Girdner, “Reasoning with ראו:  זה  חיבור  על  המערבי  המחקר  לתולדות  	7
Revelation: The Significance of the Qur’anic Contextualization of Philosophy in 
 Al-Ghazālī's ‘Mishkāt al-Anwār’, (The Niche of Lights)”, Ph.D. Dissertation, Boston

University 2010, pp. 37-41
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מְיוֹן.  עֲלֶטֶת הַדִּ לוּלִים בַּ אֲחָדִים מִן הָאוֹרוֹת הַבְּ ה הַמְצֹעָפִים בַּ נִי — הֵם אֵלֶּ ֵ ין הַשּׁ הַמִּ 	)22(
לַגּוּפִים  מֵעֵבֶר  הוּא  שֶׁ בָר  דָּ שׁ  יֵּ שֶׁ תוּ  אִמְּ הֵם  ים.  לַחוּשִׁ מֵעֵבֶר  ים  תְעַלִּ הַמִּ ה  אֵלֶּ הֵם 
עוֹבְדִים  הֵם  לָכֵן  מְיוֹן.  לַדִּ מֵעֵבֶר  לֶכֶת  לְהַרְחִיק  יְכוֹלִים  אֵינָם  הֵם  אַךְ  ים,  יִּ הַמּוּחָשִׁ

בוֹד.  הַכָּ א  סֵּ כִּ עַל  ב  הַיּוֹשֵׁ צוּי  הַמָּ אֶת 
אל־ סוּגֵי  ל  כָּ אִים  בָּ אַחֲרֵיהֶם  מָהֿ.286  סַּ גַׄ אל־מֻּ הֵם  תָם  דַרְגָּ בְּ יוֹתֵר  בְּ פָלִים  ְ הַשּׁ 	)23(
י אֵין תּוֹעֶלֶת לְהַאֲרִיךְ  יטוֹתֵיהֶם כִּ ר לִי לְבָאֵר מַאַמְרֵיהֶם וְשִׁ הֿ.287 אֲבָל אִי אֶפְשָׁ רָאמִיָּ כַּ
וְכָל  מִיּוּת  שְׁ הַגַּ אֶת  וֹלְלִים  הַשּׁ ה  אֵלֶּ הֵם  מַעֲלָתָם  בְּ יוֹתֵר  בְּ עֲלִים  הַנַּ אֲבָל  אוֹדוֹתָם.  עַל 
טֵגוֹרְיָה  הוּא מֵעֵבֶר לַקָּ בָר שֶׁ דָּ נֵי שֶׁ "לְמַעְלָה":288 מִפְּ תְאַפְיֵן בִּ וּוּן הַמִּ מִקְרֶיהָ, לְמַעֵט הַכִּ
ם, מֵאַחַר  לְדַעְתָּ ם  קַיָּ אֵינוֹ  תוֹכוֹ  בְּ וְלֹא  לְתַאֲרוֹ מִחוּץ לָעוֹלָם  ן  נִתָּ א  לֹּ וְשֶׁ וּוּנִים  הַכִּ ל  שֶׁ
לוֹת  כָּ שְׂ הַמֻּ ל  שֶׁ הָרִאשׁוֹנָה  ה  רְגָּ הַדַּ שֶׁ תּוֹפְסִים  אֵינָם  הֵם  אַךְ  אוֹתוֹ.  לְדַמְיֵן  ן  נִתָּ לֹּא  שֶׁ

וּוּנִים.289  הַכִּ ל  שֶׁ טֵגוֹרְיָה  לַקָּ מֵעֵבֶר  הִיא 
ים  שִׁ הֶקֵּ וּלְכוּדִים בְּ ים  הָאֱלֹהִיִּ אוֹרוֹת  בָּ הַמְצֹעָפִים  ה  אֵלֶּ הֵם   — י  לִישִׁ ְ הַשּׁ ין  הַמִּ 	)24(
ר,  וֹמֵעַ, הָרוֹאֶה, הַמְדַבֵּ הּ הַשּׁ ן הֵם עוֹבְדִים לְאַלְלַּ ים מֻטְעִים וַחֲשׁוּכִים.290 עַל כֵּ כְלִיִּ שִׂ
אֶת  הֵבִינוּ  הֵם  אֲבָל  וּוּנִים.  הַכִּ ל  שֶׁ טֵגוֹרְיָה  לַקָּ עֵבֶר  מֵּ שֶׁ חַי  רָצוֹן,  כֹּחַ,  עַל  בַּ הַיּוֹדֵעַ, 
אֶחָד  שֶׁ כֵן  יִתָּ מוּתָה.  תְּ לִבְנֵי  תְיַחֲסִים  הַמִּ אָרִים  לַתְּ זֵהִים  הָיוּ  אִלּוּ  כְּ לוּ  הַלָּ אָרִים  הַתְּ
יַעֲלֶה  מֵהֵם  אֶחָד  שֶׁ כֵן  יִתָּ דְבָרֵינוּ".  כִּ וְאוֹתִיּוֹת,  קוֹל   — בָרוֹ  "דְּ וְיֹאמַר:  יַצְהִיר  מֵהֶם 
הֵם  אִם  אוֹתִיּוֹת".  וְאֵינוֹ  קוֹל  וְאֵינוֹ  פֶשׁ,  נֶּ בַּ דִבּוּר  כְּ הוּא  א  אֶלָּ "לֹא,  וְיֹאמַר:  מַדְרֵגָה 
הּ  לְאַלְלַּ יַחַס  בְּ ים"  וְ"חַיִּ ה"  "רְאִיָּ מִיעָה",  "שְׁ אָרִים:  הַתְּ ת  אֲמִתַּ אֶת  לְבָאֵר  ים  שִׁ קְּ מִתְבַּ
ים  מַכְחִישִׁ הֵם  אִם  ם  גַּ מָעוּת  שְׁ הַמַּ חִינַת  מִבְּ מְיוֹן  דִּ שׁ  יֵּ שֶׁ וְטוֹעֲנִים  בִים  שָׁ הֵם  ה  יִתְעַלֶּ
אֶת  ר  וְעִקָּ לָל  כְּ יגִים  מַשִּׂ אֵינָם  הֵם  שֶׁ מֵאַחַר  בּוּר,291  דִּ בַּ ית  הַמּוּחָשִׁ מְצִיאוּתָם  אֶת 
עִנְיַן  בְּ אוֹמְרִים  הֵם  וְלָכֵן  ה.  יִתְעַלֶּ הּ  לְאַלְלַּ יַחַס  בְּ לוּ  הַלָּ אָרִים  הַתְּ ל  שֶׁ מָעֻיּוֹת  שְׁ הַמַּ
מוֹ  כְּ ן —  וֵּ וּמִתְכַּ שׁ  מְבַקֵּ רְצוֹנֵנוּ, הוּא  מוֹ  כְּ שׁ —  מְחֻדָּ ה: "הוּא  יִתְעַלֶּ הּ  אַלְלַּ ל  שֶׁ רְצוֹנוֹ 

לְפָרְטָן.293  צֹרֶךְ  וְאֵין  מְפֻרְסָמוֹת  אֵלּוּ  יטוֹת  שִׁ נִים".292  וְּ מִתְכַּ אָנוּ  שֶׁ
ים  שִׁ הַהֶקֵּ ל  שֶׁ כָה  חֲשֵׁ בַּ הַמְעֹרָבִים  ים  הָאֱלֹהִיִּ אוֹרוֹת  בָּ תֶר  הַיֶּ ין  בֵּ הַמְצֹעָפִים  הֵם  ה  אֵלֶּ 	)25(
ךְ.  חֹשֶׁ בַּ לוּל  הַבָּ אוֹר  בָּ וּמְצֹעָפִים  נִי  ֵ הַשּׁ הַסּוּג  ל  שֶׁ מִינִים  הֵם  אֵלּוּ  ל  כָּ ים.  כְלִיִּ הַשִּׂ

נַצְלִיחַ. הּ  אַלְלַּ עֶזְרַת  בְּ

י לִישִׁ ְ הַשּׁ הַסּוּג 

וְאוּלָם  פֹר.  מִסְּ רַבּוּ  לִקְבוּצוֹת  קִים  מִתְחַלְּ הֵם  חְלָט.  הַמֻּ הָאוֹר  יְדֵי  עַל  מְצֹעָפִים  הֵם  	)26(
מֵהֶם:294  קְבוּצוֹת  לוֹשׁ  לְשָׁ רַק  אֶתְיַחֵס  אֲנִי 

יגִים  הּ. הֵם מַשִּׂ אֳרֵי אַלְלַּ ל תָּ ית שֶׁ מָעוּתָם הָאֲמִתִּ בוּצָה הָרִאשׁוֹנָה295 יוֹדַעַת אֶת מַשְׁ הַקְּ 	)27(
הּ  אַלְלַּ עַל  חָלִים  אֵינָם  הֶם  בָּ וּכְיוֹצֵא  ע"  "מַדָּ "יְכֹלֶת",  "רָצוֹן",  בּוּר",  "דִּ אָרִים  הַתְּ שֶׁ
אָרִים  תְּ בַּ הּ  אַלְלַּ אֶת  דַעַת  מִלָּ נִמְנָעִים  הֵם  אָדָם.296  נֵי  בְּ עַל  חָלִים  הֵם  שֶׁ אֹפֶן  אוֹתוֹ  בְּ
אֵלוֹ  ְ שּׁ שֶׁ לוֹם, כְּ ָ ה עָלָיו הַשּׁ דַע מֹשֶׁ יָּ מוֹ שֶׁ בְרָאִים, כְּ יַחֲסוֹ לַנִּ א יוֹדְעִים אוֹתוֹ בְּ לוּ אֶלָּ הַלָּ
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סוּק 23(.297 חַבְרֵי קְבוּצָה  רְעֹה: ﴿מִיהוּ רִבּוֹן הָעוֹלָמִים﴾ )סוּרָה 26: הַמְשׁוֹרְרִים, פָּ פַּ
לוּ,  הַלָּ אָרִים  הַתְּ מָעֻיּוֹת  לְמַשְׁ מֵעֵבֶר  נַעֲלֵית  תוֹ  ָ דֻשּׁ קְּ שֶׁ ב,  גָּ שְׂ הַנִּ הָרִבּוֹן  י  כִּ סוֹבְרִים  זוֹ 

וּמַנְהִיגָם.298  מַיִם  ָ הַשּׁ אֶת  נִיעַ  הַמֵּ הוּא 
ה  לָּ הִתְגַּ שֶׁ זוֹ  חִינָה  מִבְּ לָהּ  דְמוּ  קָּ שֶׁ אֵלּוּ  נֵי  פְּ עַל  מַדְרֵגָתָהּ  בְּ עוֹלָה  ה299  נִיָּ ְ הַשּׁ בוּצָה  הַקְּ 	)28(
ה  הַמְכֻנָּ נִפְרֶדֶת  יֵשׁוּת  הוּא  ם  מְסֻיָּ רָקִיעַ  ל  כָּ נִיעַ  מֵּ שֶּׁ וּמַה  מַיִם300  ָ שּׁ בַּ רִבּוּי  שׁ  יֵּ שֶׁ לָהֶם 
הוּא  ים  הָאֱלֹהִיִּ לָאוֹרוֹת  לְאָכִים[  הַמַּ ל  ]שֶׁ יַחֲסָם  ים.  רַבִּ יֵשׁ  וּמֵהֶם  "מַלְאָךְ",301  ם  שֵׁ בְּ
הָאֵלּוּ  מַיִם  ָ הַשּׁ שֶׁ לָהֶם  ה  לָּ הִתְגַּ כֵן,  מוֹ  כְּ ים[.302  יִּ הַמּוּחָשִׁ ]לָאוֹרוֹת  הַכּוֹכָבִים  יַחַס  כְּ
לֵם  שָׁ אֶחָד  סִיבוּב  נוּעָתוֹ  תְּ אֶמְצָעוּת  בְּ ם  לָּ כֻּ אֶת  הַמְסוֹבֵב  אַחֵר  ל  לְגַּ גַּ תוֹךְ  בְּ נִכְלָלִים 
ים  לִּ לְגַּ יף,303 הַכּוֹלֵל304 אֶת הַגַּ קִּ ל הַמַּ לְגַּ נִיעַ אֶת הַגַּ ן, הָרִבּוֹן הוּא הַמֵּ י יְמָמָה. עַל כֵּ מִדֵּ

הּ. לְאַלְלַּ יַחַס  בְּ הָרִבּוּי  אֶת  שׁוֹלְלִים  הֵם  שֶׁ מֵאַחַר  ם,  לָּ כֻּ
אוֹמְרִים  הֵם  לָהּ.  דְמוּ  קָּ שֶׁ אֵלּוּ  נֵי  פְּ עַל  מַדְרֵגָתָהּ  בְּ עוֹלָה  ית305  לִישִׁ ְ הַשּׁ בוּצָה  הַקְּ 	)29(
הָעוֹלָמִים,  לְרִבּוֹן  רוּת  שֵׁ כְּ ב  לְהֵחָשֵׁ בֶת  חַיֶּ ירָה  יְשִׁ ה  עֻלָּ פְּ אֶמְצָעוּת  בְּ הַגּוּפִים  הֲנָעַת  שֶׁ
לְאָךְ  הַמַּ ל  שֶׁ יַחֲסוֹ  מַלְאָךְ.306  ה  הַמְכֻנֶּ מֵעֲבָדָיו,  עֶבֶד  יְדֵי  עַל  לוֹ,  ת  וּלְצַיֵּ לְעָבְדוֹ 
טוֹעֲנִים  הֵם  ים.307  יִּ הַמּוּחָשִׁ לָאוֹרוֹת  רֵחַ  הַיָּ יַחַס  כְּ הוּא  הוֹרִים  הַטְּ ים  הָאֱלֹהִיִּ לָאוֹרוֹת 
ה  יִתְעַלֶּ הָרִבּוֹן  וְעוֹד,[  ]זֹאת  לְמָרוּתוֹ.309  סָר  ה308  הַזֶּ נִיעַ  הַמֵּ שֶׁ מִי  ה הוּא  יִתְעַלֶּ הָרִבּוֹן  שֶׁ
וְאוּלָם,  ירָה.312  יְשִׁ ה  פְעֻלָּ בִּ וְלֹא  אֱלֹהִי311  צַו  אֶמְצָעוּת  בְּ הַכֹּל310  אֶת  נִיעַ  הַמֵּ הוּא 
וְסֵפֶר  יגוֹ  הַשִּׂ מִלְּ ים  רַבִּ ל  קְצַר הֲבָנָתָם שֶׁ תִּ יֵשׁ עֲמִימוּת.313  וּבְמַהוּתוֹ  ל צַו זֶה  וּוּג שֶׁ סִּ בַּ

סוֹבְלוֹ.  אֵינוֹ  זֶה 
חְלָטִים. הַמֻּ אוֹרוֹת  בָּ מְצֹעָפִים  לוּ  הַלָּ בוּצוֹת  הַקְּ י  אַנְשֵׁ ל  כָּ 	)30(

הָרִבּוֹן  ה לָהֶם שֶׁ לָּ עֲלָה[.315 הִתְגַּ לֵמוּת הַנַּ ְ יעִים ]לַשּׁ גִּ ה הַמַּ בוּצָה הָרְבִיעִית314 הֵם אֵלֶּ הַקְּ 	)31(
לֵמוּת  ְ וְלַשּׁ חְלֶטֶת  הַמֻּ לָאַחְדוּת  דֶת  הַמְנֻגֶּ תְכוּנָה  בִּ מְתֹאָר  לְמָרוּתו316ֹ  סָרִים  ר  אֲשֶׁ
הָרִבּוֹן  ין  בֵּ חַס  הַיַּ שֶׁ לָהֶם  ה  לָּ הִתְגַּ ם  גַּ לְגַלּוֹתוֹ.  סוֹבֵל  אֵינוֹ  זֶה  פֶר  סֵּ שֶׁ סוֹד  בֶת,  גֶּ שְׂ הַנִּ
י.317  הַמּוּחָשִׁ לָאוֹר  מֶשׁ  ֶ הַשּׁ יַחַס  כְּ הוּא  י  הָאֲמִתִּ צוּי  הַמָּ וּבֵין  לְמָרוּתוֹ  סָרִים  ר  אֲשֶׁ
מִי  אֶל  אוֹתָם319  לְהָנִיעַ  ה  וָּ צִּ שֶׁ י  וּמִמִּ הָרְקִיעִים,318  אֶת  נִיעַ  מֵּ שֶׁ י  מִמִּ נוּ  פָּ הֵם  לָכֵן 
תְפִיסָתָם  בִּ יעוּ  הִגִּ הֵם  וְכָךְ  לַהֲנִיעָם.320  וּוּי  הַצִּ אֶת  צַר  יָּ שֶׁ וּמִי  הָרְקִיעִים  אֶת  צַר  יָּ שֶׁ
ל  שֶׁ נָיו  פָּ זִיו  לָכֵן.322  קֹדֶם  טָם  מַבָּ יג  הִשִּׂ שֶּׁ מַה  ל  מִכָּ ב  גָּ נִשְׂ הוּא  שֶׁ י321  הָאֲמִתִּ צוּי  לַמָּ
ן  כֵּ יטִים וְאַבְחָנָתָם,323 שֶׁ בִּ ל הַמַּ תָם שֶׁ יגָה רְאִיָּ הִשִּׂ ל מַה שֶּׁ רַף אֶת כָּ הָרִאשׁוֹן הָעֶלְיוֹן שָׂ
וּמַה  אָמַרְנוּ  שֶּׁ מַה  ל  מִכָּ יוֹתֵר  בְּ ב  גָּ שְׂ וְהַנִּ יוֹתֵר  בְּ שׁ  הַמְקֻדָּ הוּא  שֶׁ לָדַעַת  נוֹכְחִים  הֵם 

לְמַעְלָה. אַרְנוּ  תֵּ שֶּׁ
חוּשׁ  בְּ יג  הִשִּׂ שֶׁ בָר  דָּ ל  כָּ שֶׁ מִי  נִמְנֶה  הֶן  בָּ לְתַת־קְבוּצוֹת.  קֶת  מִתְחַלֶּ הָרְבִיעִית  בוּצָה  הַקְּ 	)32(
ה,324  ָ דֻשּׁ וּבַקְּ יֹּפִי  בַּ צוֹפֶה  הוּא  שֶׁ כְּ אַר  נִשְׁ הוּא  אַךְ  לְאַיִן.  וְהָיָה  נִמְחַק  רַף,  נִשְׂ ה  הָרְאִיָּ
הָאֱלֹהִית.326  לַנּוֹכְחוּת  יעַ  הִגִּ שֶׁ וּם  מִשּׁ יגוֹ  הִשִּׂ ר  אֲשֶׁ יָפְיו325ֹ  בְּ מַהוּתוֹ  בְּ צוֹפֶה  הוּא  וּכְשֶׁ

אוֹתָם.327  רָאָה  שֶׁ מִי  לֹא  אַךְ  נִמְחָקִים,  חוּשׁ  בְּ רְאִים  הַנִּ בָרִים  הַדְּ ן,  כֵּ אִם 
רָפָם  שְׂ נָיו  פָּ זִיו  ה.  גֻלָּ הַסְּ יְחִידֵי  ין  בֵּ שֶׁ הַמְיֻחָדִים  הֵם  זוֹ  קְבוּצָה  עַל  עֲלִים  נַּ שֶׁ אֵלּוּ  	)33(
הֶם אֲפִלּוּ  בָּ וְהָיְתָה לְאַיִן. וְלֹא נוֹתְרָה  ן, מַהוּתָם נִמְחֲקָה  כֵּ פָם. עַל  וּכְבוֹד מַלְכוּתוֹ עִלְּ
הָאֶחָד,  א  אֶלָּ נוֹתַר  וְלֹא  מֵעַצְמָם.  לְיוֹנָם  כִּ גִין  בְּ עַצְמָם,  בְּ חָטוּף  ט  מַבָּ לְהָעִיף  הַיְכֹלֶת 
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 :28 )סוּרָה  נָיו﴾  פָּ ר  מֵאֲשֶׁ חוּץ  יֹּאבַד  שֶׁ סוֹפוֹ  בָר  דָּ ל  ﴿כָּ רְאָן:  הַקֻּ דְבַר  כִּ הָאֱמֶת.328 
לָזֶה  רָמַזְנוּ  בָר  כְּ רוּחָנִי".  ב  וּ"מַצָּ "טַעַם"  עֲבוּרָם  בַּ הוּא  שֶׁ  )88 סוּק  פָּ ה,  עֲשֶׂ הַמַּ סִפּוּר 
בוּהוּ.  חֲשָׁ וְאֵיךְ  חוּד,  הַיִּ ג  מֻשַּׂ בְּ ים  שִׁ מְּ תַּ מִשְׁ הֵם  יצַד  כֵּ אַרְנוּ  בֵּ ם  וְשָׁ הָרִאשׁוֹן,  רֶק  פֶּ בַּ

עֲלָה[.329 הַנַּ לֵמוּת  ְ ]לַשּׁ יעִים  גִּ הַמַּ ל  שֶׁ כְלִית  הַתַּ הִיא  זֹאת 
רָטִים  הַפְּ פִי  כְּ צַעַד  אַחַר  צַעַד  וְעוֹלִים  דְרֵגוֹת  מַּ בַּ סִים  מְטַפְּ אֵינָם  שֶׁ מִי  מֵהֶם  יֵשׁ  	)34(
אֶת  רֶגַע הָרִאשׁוֹן  בָּ יגִים  מַשִּׂ הֵם  ן  כֵּ שֶׁ רֶךְ.330  הַדֶּ אֱרַךְ  תֶּ לֹא  לָהֶם  פָנֶיךָ.  בְּ י  נְתִּ יַּ צִּ שֶׁ
לְהַרְחִיק  חוֹבָה  שֶּׁ מַה  ל  מִכָּ הָאֱלֹהוּת  הַרְחָקַת  וְאֶת  ה  ָ דֻשּׁ הַקְּ ל  שֶׁ נִימִית  הַפְּ הַיְדִיעָה 
לּוּת  הַהִתְגַּ אַחֲרוֹנָה.  בָּ זוּלָתָם  בְּ לַט  שָׁ רִאשׁוֹנָה  בָּ הֶם  בָּ לַט  שָּׁ ּ שֶׁ ן, מָה  כֵּ אוֹתָהּ מֵהֶם. עַל 
יגוֹ  לְהַשִּׂ ן  תָּ נִּ שֶּׁ מַה  ל  כָּ אֶת  רַף  שָׂ נָיו  פָּ וְזִיו  אַחַת  בַת  בְּ עֲלֵיהֶם  עֲרָה  הִסְתָּ הָאֱלֹהִית 
ל  שֶׁ רְכּוֹ  דַּ הִיא  הָרִאשׁוֹנָה332  רֶךְ  הַדֶּ י  כִּ דּוֹמֶה  כְלִית.331  שִׂ גָה  וּבְהַשָּׂ ית  חוּשִׁ ה  רְאִיָּ בִּ
לוֹמוֹ  וּשְׁ הּ  אַלְלַּ ת  פִלַּ תְּ ל "הָאָהוּב"335  רְכּוֹ שֶׁ דַּ הִיא  ה334  נִיָּ ְ הַשּׁ רֶךְ  הַדֶּ וְאִלּוּ  דִיד"333  "הַיָּ

מַדְרֵגוֹתֵיהֶם.  וְאוֹרוֹת  צַעֲדֵיהֶם  סוֹדוֹת  אֶת  הַיּוֹדֵעַ  הוּא  לְבַדּוֹ  הּ  אַלְלַּ עָלָיו. 
אֲמָרִים336  פָרֵט אֶת הַמַּ אִם תְּ עַת שֶׁ רֶמֶז זֶה הוּא לְסוּגֵי הַמְצֹעָפִים. אֵין זֶה רָחוֹק מִן הַדַּ 	)35(
עִם  אֶלֶף.  בְעִים  לְשִׁ רָם  מִסְפָּ יעַ  יַגִּ הּ[  אַלְלַּ דַרְכֵי  ]בְּ הַהוֹלְכִים  צְעִיפֵי  אַחֲרֵי  ה  וְתִתְחַקֶּ
זֹאת  נִינוּ.  מָּ שֶׁ הַסּוּגִים  עִם  נִמְנָה  אֵינוֹ  שֶׁ אֶחָד  סוּג  וְלוּ  מְצָא  תִּ לֹא  חְקֹר  תַּ אִם  זֹאת, 
ים  שִׁ הֶקֵּ בְּ אוֹ  דִמְיוֹן  בְּ אוֹ  ים  חוּשִׁ בְּ אוֹ  יּוֹת  הָאֱנוֹשִׁ תְכוּנוֹתֵיהֶם  בִּ מְצֹעָפִים  הֵם  שֶׁ מֵאַחַר 

י.  מְתִּ הִקְדַּ שֶׁ מוֹ  כְּ חְלָט  הַמֻּ אוֹר  בָּ אוֹ  ים  כְלִיִּ שִׂ
נִקְרְתָה  אֵלָה  ְ הַשּׁ שֶׁ י  אַף־עַל־פִּ אֵלוֹתֶיךָ,  שְׁ עַל  תְשׁוּבָה  בִּ י  עְתִּ דַּ עַל  עָלָה  שֶּׁ מַה  זֶה  	)36(
ע  ר לְמַדָּ נָתִי הָיְתָה לְהִתְמַסֵּ וְכַוָּ רוֹת, הִרְהוּרַי מְסֹעָפִים  בוֹתַי מְפֻזָּ חְשְׁ מַּ עֵת שֶׁ אַקְרַאי בְּ בְּ
קֻלְמוֹסִי  בְּ עִיתִי  טָּ שֶׁ אֵימַת  ל  כָּ עָלַי  רַחֲמִים  ה  יִתְעַלֶּ הּ  מֵאַלְלַּ שׁ  בַקֵּ תְּ שֶׁ לְךָ  עֲצָתִי  אַחֵר. 
וְלֹא  ה  וְקָשֶׁ ים,  הָאֱלֹהִיִּ הַסּוֹדוֹת  י  לְמַעֲמַקֵּ לִצְלֹל  ן  סֻכָּ מְּ שֶׁ מֵאַחַר  רַגְלִי;337  מָעֲדָה  אוֹ 

יּוֹת.  הָאֱנוֹשִׁ לִצְעִיפֵי  עַד  מִבַּ הָעֶלְיוֹנִים338  אוֹרוֹת  בָּ ל  כֵּ לְהִסְתַּ ה  נְקַלָּ עַל 


